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Code-switching in the Absence of a Latin Term 

(1) In hac datum mihi libellum ad ἐράνους pertinentem his litteris subieci, ut tu, domine, dispiceres quid et 

quatenus aut permittendum aut prohibendum putares 

 

I have attached to this letter a petition given to me in this (city) relating to benefit societies, so that you, Sir, may 

decide whether and to what extent these clubs are to be permitted or forbidden. (10.92). 

 

Critical Terms 

(2) Hunc rogo ex consuetudine tua et legas et emendes, eo magis quod nihil ante peraeque eodem ζήλῳ scripsisse 

videor.  

 

‘I ask that you read this and emend it according to your custom, because I seem not have written anything 

before now with quite the same zeal’ (1.2.1). 

 
(3)  Non tamen omnino Marci nostri ληκύθους fugimus. 

I did not entirely avoid the paint-pots of our own Marcus [Cicero] (1.2.4). 

(4)  Inquam, qui iugulum perspicere non possum, omnia pertempto, omnia experior, πάντα denique λίθον κινῶ. 

 

I say, when I am not able to spot the jugular, I feel out everything, I try everything, and in the end I leave no 

stone unturned (1.20.15). 

 

“Evocative” Code-switching 
 

(5)  In illa autem (statua) quae est ad Πολυκλέους Herculem. 

 

In that statue, which is near the Hercules of Polycles (Cic. Att. 6.1.17). 

 

(6)  An si Demosthenes iure laetatus est, quod illum anus Attica ita noscitavit: οὗτός ἐστι Δημοσθένης, celebritate 

nominis mei gaudere non debeo?  

 

But if Demosthenes was justly happy, because an old Athenian woman recognized him thus: this here is 

Demosthenes, should I not rejoice in the fame of my own name? (9.23.5).  
 

Intimacy 

 
(7)  De re <publica> breviter ad te scribam; iam enim charta ipsa ne nos prodat pertimesco itaque posthac, si 

erunt mihi plura ad te scribenda, ἀλληγορίαις obscurabo. 
 

I will write to you briefly about the commonwealth; for I fear already that the letter itself may betray us and 

thus hereafter, if I must write more things to you, I will obscure it with code terms (Cic. Att. 2.20.3). 
 
(8) Ἐπιστήσατε quid facere debeamus. 
 

Consider what we ought to do (6.31.12).  

 

 

 



Bibliography 

Adams, J.N., M. Janse, and S. Swain (eds.). 2002. Bilingualism in Ancient Society. Oxford. 

 

Adams, J.N. 2003. Bilingualism and the Latin Language. Cambridge. 

Gibson, R. K. and R. Morello. 2012. Reading the Letters of Pliny the Younger. Cambridge. 

Gibson, R.K. and C. Whitton. 2016. The Epistles of Pliny. Oxford. 

Goodyear, F. R. D. 1982. “Pliny the Younger,” in Kenney and Clausen 1982: 639-666. 

 

Gumperz, J. 1982. Discourse Strategies. Cambridge. 

Hoffer, S. E. 1999. The Anxieties of Pliny the Younger. Atlanta. 

Langslow, D. R. 2002. “Approaching Bilingualism in Corpus Languages,” in Adams et al. 2002: 23-51. 

 

Marchesi, I. 2008. The Art of Pliny’s Letters. Cambridge. 

________. 2015. Pliny the Book-Maker. Oxford. 

Mayhoff, C. (ed.). 1882-1909. C. Plini Secundi Historiae Libri. Teubner. 

Méthy, N. 2007. Les lettres de Pline le Jeune: une représentation de l’homme. Paris. 

Mullen, A. 2015. “‘In both our languages’: Greek–Latin code-switching in Roman literature.”  

Dissertation. 

  

Myers-Scotton, C. A. 1993. Social Motivations for Codeswitching. Oxford. 

Mynors, R. A. B. (ed.). 1963. C. Plini Caecili Secundi Libri Decem Epistularum. Oxford. 

Pohlenz, M. 1918. M. Tulli Ciceronis Scripta Quae Manservnt Omnia. Teubner. 

Poplack, S. 1980. “Sometimes I’ll start a sentence in Spanish Y TERMINO EN ESPAÑOL: toward a typology of code-

switching.” Linguistics 18: 581-618. 

 

________. 1988. “Contrasting patterns of code-switching in two communities,” in Heller 1988: 215-44. 

 

Shackleton Bailey, D. R. 1965-70. Cicero’s Letters to Atticus. Cambridge. 

 

Sherwin-White, A. N. 1966. The Letters of Pliny: A Historical and Social Commentary. Oxford. 

Swain, S. 2002. “Bilingualism in Cicero? The Evidence of Code-Switching,” in Adams et al. 2002: 128-67. 

 

Thomason, S. G. 2001. Language Contact: An Introduction. Georgetown. 

 

Walsh, P. G. (trans.). 2006. Pliny the Younger: Complete Letters. Oxford. 


